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The Analects of Confucius (continued) (4%)

(% ER)

&tk A% Lectures by the Venerable Master Hua
A4t~ B F38 %3F Translated into English by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

Chapter 3: Eight Rows of Eight Dancers

(8) Zixia inquired, “Her sweet smile is charming indeed; her pretty eyes
so clear and bright. With her simple features, how gorgeous she looks.
What does this mean?” The Master replied, “The paintwork is executed
on top of the white background.” Zixia asked, “Does this mean that
the rites serve as a backdrop?” The Master exclaimed, “Shang, you are
one who inspires me! I may now begin to discuss the Songs with you.”

All right! I am going to teach you the pronunciation of the characters one
more time, after which you will have to recite the text for me. I'll recite it
a bit slower. You must remember it; imprint it in your mind!

We are now lecturing on the Analects. What is the meaning of ‘G’
(Iun)? It means ‘to discuss’ and ‘G& (yll) means ‘language’ or ‘sayings.’
Therefore, it is a discussion on Confucius’ sayings. Who were the
participants in the discussion? Originally, these words were spoken by
Confucius who had set up school at the Apricot Pavilion, teaching more
than 3,000 students. The things that he said every day in his lessons
were based on important principles. After lessons were over, the students
would gather together to discuss and analyze their teacher’s sayings in
an attempt to find out the underlying meanings and the way they were
explained. In other words, the students gathered in groups to investigate
the teachings. Subsequently, some of his students, together with their
own disciples, sorted out these discussions and compiled the essential
points into a book known as the Analects. This is an explanation of the
two characters ‘GRgE .’

All of you should know the meaning of the title, otherwise you will
not understand what the Analecss is talking about even after reading
it. Although you are primary school students, I am teaching you the
university curriculum. Nowadays, even university students do not have
a clue about the principles of being a person. We are now specifically
lecturing on the fundamental principles of human conduct and all of
you are very fortunate indeed as you will be able to see the ‘light’ again in
this age of chaos and darkness. Every one of you, especially the children,
is particularly lucky to be able to come across this lecture series, as it will
serve as a foundation for building your character.
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What is meant by the word “teacher?” When asked to explain, you are
dumbfounded. If, according to the saying, “Everybody is my teacher;
I am a teacher to everyone,” then it means all of you are my masters.
As individuals, you are not my master, but collectively, you are! If your
conduct is wholesome, you are my Dharma Master; if your conduct is
unwholesome, then you are my Precept Master. When I ask you for an
explanation, just this answer will suffice. The reason that you can’t answer
me is because you are not willing to be a teacher to others. I am aware
of this! All of you subscribe to the notion that a person’s misfortunes
arise from his eagerness to instruct others. Therefore, youd prefer to be
students rather than teachers. Yes? Most probably!

Asforlamateacher to everyone, this means that, if I were knowledgeable,
I would also qualify to be a master to all of you. Constantly being a
teacher to myself -- you should also constantly look to yourself as your
own teacher. I am constantly a teacher to others -- Similarly, you can
be a teacher to other people all the time. Through mutual exchanges
in this way, your knowledge will increase day by day. All of you are not
answering my questions. Don't be so mean and stingy! Don’t be such a
scrooge! [The adjective ‘J\FE (gl hdn) means ‘stingy’ in the Cantonese
dialect.]

[The following is the explanation given by the disciple, Bhikshuni Heng
Hsien.]

There was a disciple by the name of Zixia. The term ‘fJH’ (wen yug)
means ‘to inquire about a certain matter.” He posed a question to his
Master, seeking an answer from him. Quoting three lines from the Book
of Songs, he said, “Her sweet smile is charming indeed; her pretty eyes
so clear and bright. With her simple features, how gorgeous she looks!”
Basically, this is talking about a maiden who has a delightful smile and
very pretty, plain eyes. The character ‘{5’ (pan) means that the black and
white portions of her eyes are very distinct, which look very nice all the
same. This is followed by the line: Wizh her simple features, how gorgeous
she looks! The character “&” (sti) means ‘plain,” which is referring to the
eyes, while ‘48 (xuan) means ‘adornment’ or ‘embellishment.” What
does this mean? When Zixia heard these three lines from the Book of
Songs, he didn’t understand what they meant. Therefore, he asked his
teacher about the profound underlying meaning.

Therefore, the Master replied. Confucius answered his disciple: “The
paintwork is executed on top of the white background.” It’s very
simple, he said. It is just like painting, whereby you will first have to
prepare a plain background such as a piece of paper or silk cloth and then
apply the colors on top. Similarly, a person’s eyes are differentiated into
black and white portions. On hearing this reply, his disciple, Zixia, had
a sudden realization and asked, “Does this mean that the rites serve as
a backdrop?” He proceeded to ask another question. According to his
understanding, this is analogous to the rites, be it observing protocols
or offering sacrifices, which are incidental matters. First and foremost,
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one must possess good character, moral virtue and qualities such as loyalty,
faithfulness and benevolence before the rites can be put into practice. Is
this the meaning? The Master exclaimed. Confucius did not answer in
the affirmative straightaway but said, “Shang, you are one who inspires
me!” ‘Shang’ is Zixia’s style name. The person who can inspire me is none
other than Shang! The character ‘17’ (y€) is an auxiliary word that has
no meaning. I may now begin to discuss the Songs with you. Since he
has already understood the fundamental meaning, I can start discussing the

Book of Songs with him. s To be continued



